
 

Notions utiles 

La règle Imâlah إمَِالَة : Alif déclinant 
 
 est une règle unique utilisée une seule fois dans le Coran. Ce mot unique dont la  إمَِالةَ
prononciation ne respecte pas la norme,on la retrouve dans la sourate Houd (S11. V41). Dans 

ce mot, on retrouve un symbole (petit losange ou un gros point noir en dessous du ۪ر ) qui 

permet de l’identifier et nous invite à faire l’action de lire la lettre avec Imâlah.  
 
Imalah est un son entre Alif aa et yâ  ii. Il y’a 2 degrée de Imalah, “euu” et “éé”. Danc ce cas, 
c'est le 2ieme “éé” qui nous intéresse. Donc on lira MadjérééHaa 

  ھاَ ر۪ىٰ مَجْ  ٱللهِ بسِْمِ فیِھاَ ٱرْكَبوُا۟ وَقاَلَ
 

 
Le symbole de la lettre Sîn - س au dessus/dessous de la lettre 
Sôd - ص  
 
Il existe quatre occurrences dans le Coran pour lesquelles on retrouve une petite lettre/symbole 

de la lettre Sin س placée au-dessus ou en dessous de la lettre Sôd  ص . 
 

A. La lettre ص est remplacée dans la lecture par la lettre  س : Dans les deux versets 

ci-dessous, la lettre  ص devra être lue س, bien qu’elle soit écrite, elle  ne doit pas être 
prononcée: 

Sourate al Baqara (2:245):  َْترُْجَعُونَ وَإلِیَْھِ  طُ صُۜ وَیب  
Sourate al-A’raf (7:69):  ِطةًَ صْۜ بَ  ٱلْخَلْقِ فى  

B.  Le choix de la lecture: on peut lire soit avec ص soit avec س. La lecture avec ص 
est la plus répandue et la meilleure dans ce cas. 

Sourate At-Tour (52:37): َْیْطِرُونَ صَۣ ٱلْمُ  ھمُُ أم  



 

C.  Le mot ne sera lu qu’avec ص 

Sourate Al-Ghashiya (88:22): َیْطِرٍ صَ بمُِ  عَلیَْھِم لَّسْت  

 
 

En conclusion quand le petit س est au-dessus ُۜص, la lettre doit être lue س et quand il est 

en-dessous َۣص, vous avez le choix. Par contre dans le dernier exemple il sera toujours avec 

 directement  یْطِرٍ صَ بمُِ  c’est pourquoi il est écrit dans plusieurs exemplaires du Coran ,ص

sans le signe du sîn en dessous  

 Attention: À ne pas confondre avec la “Pause LÉGÈRE sans reprise de souffle” qui de 

toute façon ne sera pas écrite sur un ص 
EX: Sourate Al Qiyama verset 27 َرَاقٍۜ  مَنْ وَقِیل  
  
Ishmam & Raum 
Il existe 1 occurrence dans le Coran, Sourate Youssouf (S12, V11) pour lequelle on retrouve une 
gros point noir ou losange au dessus mîm suivit d’un nôun avec chaddah. 

نَّاتأَْ لاَ لكََ مَا  یوُسُفَ عَلىَٰ مَ۫
À l’origine ce mot est écrit  َْننُاَتأَم  mais à cause de sa lourdeur, la dômmah ُن  s’est retrouvée 

ignorée et changer en soukôun ْن pour s’assimiler dans la lettre noûn portant la fatha َن . 
Il existe 2 façons de lire ce mot: 

A. Ishmam: consiste à former avec les lèvres la forme de la lettre O/OU en lisant 
la lettre noun avec chaddah. C’est un mouvement qui ne produit aucun son, il 

ne peut qu'être vu! Les lèvres se positionnent comme pour dire manouna  َننُاَم  
mais tout en disant mannaa مَنَّا.  

B. Raum: La plus facile des 2 méthodes. Raum= ⅔ voyelle courte. Ce qui signifie 
raccourcir le son de la voyelle à ⅔ de sa durée normale. Pour se faire, on va 
ramener le mot dans sa forme originale sans chaddah. Et on applique Raum 
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sur le noun avec dômmah ُن , ce qui resulte en une dômmah beaucoup plus 

courte que la durée  normale: manounaa  َْننُاَتأَم . Attention on ne dira pas 
manOUnaa avec un “full dommah”  

 
RÈGLES DE LA LETTRE ALIF 
L’amplification ou l'amincissement de la lettre Alif dépendra de la lettre précédente. Elle sera 
emphatique si elle est précédée d’une lettre emphatique et sera amincie lorsqu’elle est précédée 
d’une lettre amincie 
 
RAPPELS SUR HAMZA QÔTÔ ء  ET NOUVEAUX CONCEPTS 

1. ARRÊT SUR HAMZA   

a. Arrêt sur ؤ et ئ 
Les lettres waw Et yâ ici ne sont pas des voyelles de prolongation mais hamza. Lorsqu’on 
continue la lecture on ne prolonge pas la voyelle qui se trouve sur la hamza de même que 
lorsqu’on s’arrête dessus. C’est sur hamza qu’on s’arrête et c’est donc elle qui prend soukoûn (on 
la lira avec un arrêt avec un léger sursaut). 

 
لھَُ أنَْ لىِٓ یكَُونُ مَا قلُْ (10/15) نفَْسِىٓ ئِتلِْقآَ مِن  ۥأبُدَِّ  

فسََبِّحْ ٱلَّیْلِ ئِءَانآَ وَمِنْ (20/130)  
 

b. Arrêt sur وء et ىء: Les lettres waw Et yâ ici sont des voyelles de 
prolongation. Ici on respecte la prolongation, avant de faire l’arrêt sur hamza.  

vs  

vs  



 

 
 

2. HAMZA VOCALISÉE AVANT L’ARTICLE DÉFINI « ال »: Nous avions vu un type 

de prolongation obligatoire, appellé ُّالْفرَْقُ المَد  pour différencier la forme 
interrogative de la forme affirmative. Il se prolonge de 6 temps.  

ا خَیْرٌ للهُءَآ (27/59) یشُْرِكُونَ أمََّ  
 

نَءَآ (10/51) ٰـ تسَْتعَْجِلوُنَ  ۦبھِِ كُنتمُ وَقدَْ لْٔـَ  
 

لكَُمْ أذَِنَ للهُءَآ قلُْ (10/59)   
 

كَرَیْنِءَآ قلُْ (6/143) مَ لذَّ ٱلأْنُثیَیَْنِ أمَِ حَرَّ  
3. HAMZA VOCALISÉE APRÈS L’ARTICLE DÉFINI « ال »:  Hamza ء et sa voyelle 

après l’article défini « ال » va être prolongée de 2 temps lorsque dans le Saint Qur’an 

hamza ء et sa voyelle sont placés au milieu du Lam de  « ال »  et du alif  de 
prolongation de cette hamza.  

  

○ Lorsque hamza ء et sa voyelle sont directement au-dessus du Alif qui suit 

l’article défini « ال » et non entre les deux, alors hamza n’est pas prolongée.  

ٱلأْرَْضِ فىِ  
Et ceci est valable même lorsque que l’article défini « ال »  n’est pas impliqué: 

S50, V 30: َزِیدٍ مِن ھلَْ وَتقَوُلُ تِ لأَْٱمْتَ  ھلَِ لجَِھنََّمَ نقَوُلُ یوَْم مَّ   
4. HAMZATOUL QÔTÔ’ AVEC SÂKINAH: Ici il ne faut pas oublier d’appliquer le 

léger arrêt avec sursaut, caractéristique de la Hamzatoul Qôtô’ avec sâkinah: S50,V30  

زِیدٍ مِن ھلَْ وَتقَوُلُ ٱمْتلأََْتِ ھلَِ لجَِھنََّمَ نقَوُلُ یوَْمَ  ٣٠ مَّ
5. HAMZATOUL QÔTÔ’ VOCALISÉE SUIVIE D’UNE HAMZATOUL QÔTÔ’ 

SÂKINAH:  
Lorsque Hamzatoul Qôtô’ est suivi d’une hamza sâkinah, cette dernière se transforme en voyelle 
de prolongation correspondant à la voyelle portée par la première hamza. Nous avons couvert 



 

ceci dans le cours sur les prolongations (prolongation de base: La prolongation de remplacement  

الْبدََلُ الْمَدُّ –   ) 

ُ بَ تُوا۟أْأ ٰـ نًاأْإِ مَنُوٓا۟أْءَ ٱلَّذِینَ وَیَزْدَادَ ٱلْكِتَ ٰـ  مَ

)74/31:( ُ بَ تُوا۟وأ ٰـ نًای إِ مَنُوٓا۟اءَ ٱلَّذِینَ وَیَزْدَادَ ٱلْكِتَ ٰـ    مَ

6. HAMZATOUL QÔTÔ’ VOCALISÉE SUIVIE D’UNE HAMZATOUL QÔTÔ’ 
VOCALISÉE:  

Dans le premier cas, la lecture est normale sans précaution particulière.  

Ex: ُْٱللهُ أمَِ أعَْلمَُ نتمُْءَأَ قل    
Si vous remarquez, lorsqu’on prononce 2 lettres identiques dans un même mot, ce mot devient 
un peu plus lourd. 
 

Toutefois, quand on leur ajoute la lettre ‘Ayn ع à cette combinaison, la prononciation devient 

différente car le point de sortie de ع est très proche de celle de Hamza. Donc on se retrouve avec 
3 sons consécutifs venant de la gorge. Donc a cause de cette lourde prononciation, la 

deuxième hamza est transformée en Alif. On appelle cette transformation تسَْھِیل 
(facilitation) et cette 2ieme hamza doit être lue un peu plus légèrement. 
 Ce cas apparaît dans un seul mot dans le Coran (S41;V44) 

 ۗ وَعَرَبِىٌّ  جَمِىٌّءَا۟عْ 
Initialement le mot s’ecrit َعْجَمِىأ  et l’ajout du préfixe hamza َء change la phrase en question 

 . جَمِىٌّءَأعَْ 
 
 
RAPPELS ET NOUVEAUX CONCEPTS SUR HAMZA DE 
LIAISON 

1. LECTURE DE HAMZA DE LIAISON 

a. Hamza de liaison lue avec A, lorsque directement suivie de ل 
b. Hamza de liaison lue avec I, lorsqu’elle est suivie d’une autre lettre et que la 

première voyelle du mot est une fatha ou une kasra. Par analogie, Hamza de 
liaison existe dans sept noms. Lorsqu'on commence par ces mots, il faut 
prononcer hamza avec kasra: 



 

ٱثْنتَیَْن  - ٱسْمُ - ٱمْرَأةَُ - ٱثْنیَْن - ٱمْرِئ - ٱبْنتَ - ٱبْن     
S2,V87: مَرْیمََ ٱبْنَ عِیسَى  

S28,V27: َتیَْنِ ٱبْنتَىََّ إحِْدَى أنُكِحَكَ أنَْ أرُِیدُ إنِِّىٓ قاَل ٰـ ھَ  
S24,V11: ِّنْھُم ٱمْرِئٍ لكُِل مِّ  
S6,V143: َن أنِْ مِّ ٱثْنیَْنِ ٱلْمَعْزِ وَمِنَ ٱثْنیَْنِ ٱلضَّ   
S3,V35: ِْنَ ٱمْرَأتَُ قاَلتَِ إذ عِمْرَٰ  
S3,V45: َِّرُكِ ٱللهَ إن نْھُ بكَِلمَِةٍ یبُشَِّ مَرْیمََ ٱبْنُ عِیسَى ٱلْمَسِیحُ ٱسْمُھُ مِّ  
S4,V11: َّترََكَ مَا ثلُثُاَ فلَھَُنَّ ٱثْنتَیَْنِ فوَْقَ نسَِآءً كُن   

 
c. Hamza de liaison lue avec OU, lorsqu’elle est suivie d’une autre lettre et que la 

première voyelle du mot est une dômmah. TOUTEFOIS QUELQUES MOTS 
(VERBES/NOMS) FONT EXCEPTION AU 3ÈME PRINCIPE. Ainsi Hamza 
sera lu avec “I” et cela bien vrai que la voyelle de la troisième lettre (première 
voyelle du mot) soit une dômmah.  
 

i. Les verbes 

S15,V65: ٌتؤُْمَرُونَ حَیْثُ ٱمْضُوا۟وَ أحََد  

S20,V64: ۟صَفاًّ ٱئْتوُا۟ ثمَُّ كَیْدَكُمْ فأَجَْمِعُوا  

S20,V64: َِءَالھَِتكُِمْ عَلىَٰٓ وَٱصْبرُِوا۟ ٱمْشُوا۟ أن  
S18,V21:  ۟ناً عَلیَْھِم ٱبْنوُا۟ فقَاَلوُا ٰـ بنُْیَ   
S10,V71: َُّتنُظِرُونِ وَلاَ إلِىََّ ٱقْضُوٓا۟ ثم  
 

ii. Les noms 

ٱثْمُ -   ٱمْرُؤْ  - ٱبْنُ    
 
Toutefois, quand Hamza est entre 2 mots (comme dans ces exemples cités plus haut) et 
qu’on doit poursuivre la lecture, il sera de toute façon ignoré (Hamza instable). En 
conclusion, en raison des considérations de sémantiques, de syntaxes et même de 
tajwîd, il est mieux de lire avec la liaison pour mieux respecter celle-ci et éviter des 
erreurs inutiles. 
 



 

2. RENCONTRES DE 2 CONSONNES/SOUKOUNE SUCCESSIVES : ُإلِْتقِاَء 
 السّاكِنیَْنِ

a. Dans le même mot: Quand 2 soukôunes successives se rencontrent dans un 
même mot, il n’y aura pas de problème et donc pas d’ajustements à faire. Ex: 

نَ إنَِّ -  صْرِوَٱلْعَ  ٰـ نسَ   سْرٍخُ  لفَىِ ٱلإِْ
b. Dans 2 mots séparées:  Cela se produit dans 3 cas possibles pour lesquels il 

faudra poursuivre la lecture afin de les appliquer. 
i. Hamza de liaison précédé d’une soukoun: le 1er se termine par une 

soukoun et le suivant commence par ال, on met une voyelle kasra au mot 
dans la plupart du temps et une voyelle fatha ou dommah dans certain cas. 
La facilité de ce cas est le fait que l’ajout sera déjà appliqué dans les 
textes. C’EST PAS À VOUS DE FAIRE CES TRANSFORMATIONS. 

Ex avec dômmah:  َُبشُْرَىلْ ا  مْلھ  devient  َُالْبشُْرَى  مُلھ  
Ex avec fatha pour ْمِن (particule) :  ِكِتاَبِلْ ا  نْم  devient   ِالْكِتاَبِ  نَم  
Ex avec Kasra:  َِّءَامَنوُا۟  ذِینَلَّ ٱ  رْوَبش   devient  َِّءَامَنوُا۟ ٱلَّذِینَ  رِوَبش  

 
ii. Hamza de liaison précédé d’une prolongation: le 1er se termine par 

une lettre de prolongation et le 2nd est un mot défini commençant ال et 
la lecture de ces deux mots se fait en faisant la liaison entre la dernière 
lettre du 1er mot comme une simple lettre portant une voyelle (donc 

pas de prolongation de la voyelle) et le lâm ل du 2nd mot (pour les 
lettres lunaires); ou faire la liaison avec la lettre solaire du 2nd mot qui 
portera une chaddah. 

Lunaire:  َٰسَلمَ وَ عَلیَْھِ  ھُ لّٰ ال   ىصَلّٰ  ;  مَسْجِدِلْ ا  يفِ  ھوَُ  بیَْتُ;لْ ا ا ذَھ  
Solaire:  ِطَ صِّ ٱل   انَ ٱھْدِ ;  دُورِ صُّ ال   يف   ھَ لَّ ٱل   وا۟ قُ وَٱتَّ  ٱلْمُسْتقَیِمَ;  رَٰ

iii. Hamza de liaison précédé d’une Tanwîn: IL S’AGIT DU CAS LE 
PLUS IMPORTANT DES 3 (les 2 autres étant plus facile/visible): Le 
1er se termine par une TANWÎN (qui est une forme de noûn sâkinah 
qu’on entend bien à l’oral) et le 2nd est un mot défini commençant 
Hamza de liaison et liaison se fera en ajoutant une Kasra au noûn 
sâkinah de la tanwîn pour éviter de faire suivre 2 soukoûn. 
QUELQUES RÉFÉRENCES DANS LE CORAN: 

● S2, V180: َوَصِیَّةُٱلْ   رًاخَیْ  ترََك  on entend avec tanwin َنْخَیْر  
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mais suivit de hamza il se lira َوَصِیَّةُلْ  نِخَیْرَ ترََك  

● S25,V26: ُحَقُّٱلْ   ذٍیوَْمَئِ  ٱلْمُلْك  on entend avec tanwin ِِنْیوَْمَئذ  
mais suivit de hamza il se lira ُحَقُّلْ  نِیوَْمَئذِِ ٱلْمُلْك  

● S7,V177: َقوَْمُٱلْ   لاًمَثَ  سَآء  on entend avec tanwin  ََنْمَثل  
mais suivit de hamza il se lira َقوَْمُلْ   نِمَثلََ  سَآء   

● S26,V105:  َْمُرْسَلیِنَٱلْ  حٍنوُ قوَْمُ كَذَّبت  
● S26,V160: َْبت   مُرْسَلیِنَٱلْ  طٍلوُ قوَْمُ كَذَّ

● S26,V123: َْبت   مُرْسَلیِنَٱلْ  دٌعَا كَذَّ
● S9,V30: َِٱللهِ  نُٱبْ   رٌعُزَیْ  ٱلْیھَُودُ وَقاَلت  
● S11,V42:  ِمَعْزِلٍ فىِ وَكَانَ  نھَُۥٱبْ  حٌنوُ وَناَدَىٰ كَٱلْجِباَل  
● S14,V18: ْلھُُم ٰـ   تدََّتْٱشْ  دٍكَرَمَا أعَْمَ
● S25,V4: َذَآ إنِْ كَفرَُوٓا۟ ٱلَّذِینَ وَقاَل ٰـ   ترََىٰھُٱفْ   كٌإفِْ  إلآَِّ ھَ

 
 

3. PRONONCIATION DE HAMZA DE LIAISON SUIVI D’UNE HAMZA QÔTÔ’ 
AVEC SOUKOUN: 2 CAS UNIQUES DANS LE CORAN 

a. Cas 1 (en milieu de lecture): On ne lit pas la hamza de liaison et on fait la liaison 
directe avec la hamza de coupure sâkinah. 

b. Cas 2 (la lecture commence avec la hamza): Dans ce cas, on se retrouve dans la 
situation similaire au cas avec hamzatoul qôtô’ suivi d’une Hamza sâkinah. 
Même si dans ce cas, il s’agit de la hamza de liaison, le principe reste le même et 
la  deuxième hamza se transforme en voyelle longue pour éviter cette lourde 
prononciation. Toutefois, dans ce cas, ce changement se passe uniquement à 
l’oral et non à l’écrit (vu que le changement a lieu en fonction de notre action 
de lecture). 

  - تمُِنَٱؤْ

 -  توُنيِٱئْ 
)S46\V4( 

NB:  ْتوُنيِٱئ  se lira avec “I” car fait partie des exception ou Hamza de liaison est lue avec “I” 

au lieu de “OU”. Et il est particulièrement important à retenir car ْتمُِنَٱؤ  n'apparaît qu’une 
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seule fois dans le Coran alors que  ْتوُنيِٱئ  apparaît plusieurs fois. Et ce cas est encore plus 
intéressant car il y a plus de chance ici de commencer la lecture par la hamza car elle est 
précédée par un signe d’arrêt.  

 
 

Règle spéciale: 2 mots ayant le même sens mais pas la 
même écriture 
Dans le Coran, il y a 2 variations de ce mot, souvent écrit avec 2 ي, souvent avec 1 seul.  

Ces 2 mots sont essentiellement les mêmes. En dehors du Coran, on 

les retrouvera sous cette forme:  ُْیىِیح  avec 2 ي.  
Leur prononciation dans le Coran est assez particulière: Lorsqu’on poursuit la lecture, ils n’ont 
pas la même prononciation: 

Celui-ci à 2 ي (un avec kasra et l’autre avec Soukoûn), il se lira avec une 
prolongation (youhyii) comme dans le cas de la prolongation de raffermissement. 

 

 Ce second cas a 1 seul ي, donc il sera lu sans prolongation lorsqu’on poursuit la 

lecture. .  

user
Crayon 

user
Crayon 



 

Il faut savoir qu’ici le mot a perdu son deuxième ي à cause de la 

succession de 2 consonnes ou lettres sâkinah ( السّاكِنیَْنِ إلِْتقِاَءُ ) vu que la hamza ne sera pas lue 

et que le lâm porte aussi une soukoûn. C’est comme ça qu’on obtient  
Toutefois, lorsqu’on décide de s'arrêter sur ces 2 mots, ils auront la même prononciation: On va 

prononcer les 2 ي (yâ)  ُْیىِیح   et appliquer la prolongation. 

 Ici on prononce les 2 ي 
(Le ي avec la kasra et le symbole de ي). 
 
Toutefois, dans d’autres contextes, comme nous l’avons vu, il n’y aura pas de prolongation en 

cas d’arrêt sur ce symbole de ي: 

l’arrêt se fera sur le ه qui portera une soukoûn et le symbole 
sera ignoré. 
 

Ici aussi on prononce 2 ي lorsqu’on s’arrête, même si à l’écrit on ne voit qu’un seul 

 étant donné que la raison de son ي Oralement, on ramène le mot à sa forme originale avec 2 .ي
retrait au départ était due à la succession de 2 consonnes n’est plus d’actualité à cause de l’arrêt.

 
 

Cette règle concerne tous les mots qui dérivent de la racine و ى ح , comme dans: 



 

 Et les mots  et  (avec ce 
dernier cas, le deux sont possible, prolonger ou s’arrêter sur le noûn) 
 
Vous craignez de ne pas retenir ces mots, un conseil: éviter tout simplement de vous arrêter à ce 
niveau. Car lorsqu’on continue à lire, la mise en application de la bonne lecture est plus facile. 
 
An-nabr - بْر  النَّ
Est-ce qu’on prononce:  “Present” ou  “Present” / “Record” ou “Record”  
Alors il faut savoir que les 2 prononciations dans les 2 cas sont correctes. Mais ils n’ont pas 
la même signification. 
“Present” c’est un cadeau et “Present” c’est le verbe présenter 
“Record” une information ou “Record” c’est le verbe qui concerne le fait d’enregistrer ou 
consigner.  
Et pourquoi ces mots ont 2 variations de la sorte? En anglais, on appelle ce phénomène “a 
stress”, ce qui signifie qu’une partie du mot ou une syllabe est plus dominante / imposante / 
forte. Donc on y met plus d’emphase que le reste du mot. Par exemple dans “Present” le “stress” 
est appliqué sur la première syllabe et dans “Present”  le “stress” est appliqué sur la deuxième 
partie. Ne pas l’appliquer peut avoir un impact sur le sens du mot et de la phrase. 
 

Ce même concept existe en arabe et on l’appelle النَّبْر. Dans la lecture du Coran النَّبْر est très 

important car النَّبْر ou “stress” peut tout changer dans le sens. An nabr est une légère élévation 
de la voix, et peut se distinguer sous 5 formes. Il sera toujours utilisé dans 3 cas et 
uniquement utilisé lors de l’arrêt dans 2 cas. 
 
An-nabr en tout temps: 3 cas 
 

1. Lorsque le ى ou le و  ont une chaddah: Le Nabr va permettre de montrer qu’elles sont 
doublées. On pourrait penser que la chaddah seule suffirait mais la non application du 



 

nabr pourrait résulter en une prolongation involontaire des lettres  ى ou و plutôt 
que leur duplication.  

 
 
 

2. Lorsque l’on a un madd al-lâzim (prolongation suivie d’une chaddah): On applique 
le “nabr” sur la lettre redoublée pour qu’elle ne se retrouve pas éclipsée par la 
prolongation al-lâzim qui précède.   

Sourate Al Fatiha verset 7: ِآ وَلاَ عَلیَْھِمْ ٱلْمَغْضُوبِ غَیْر   ینَلِّ ٱلضَّ
Sourate Al Baqara verset 139: ُْٱللهِ فىِ  وننَاَجُّ أتَحَُآ قل  
Sourate Al Haqqaa verset 1: ةُقَّ ٱلْحَآ  

 

3. Lorsqu’il y a le alif ا à la fin d’un verbe conjugué du duel (2 personnes) :   
Quand il y a 2 soukoûn qui se suivent, la règle est que l’on supprime le Alif de la 

prolongation du verbe mais pour marquer la suppression de ce alif ا, on fait nabr sur la 
dernière lettre du verbe pour garder le sens du verset et permettre à la personne qui écoute de 
savoir qu’il y a une suppression du alif, sinon il peut y avoir confusion avec ce même verbe 
conjugué à la 3ème personne du singulier. 

Avec les mots  ََلاَقاَ   , اذَاقَ ,  قاَٱسْتب  qui sont des verbes conjugués du duel, ne pas appliquer 

nabr fera penser à une conjugaison à la 3ème personne du singulier : لَقاَ , قَ,ذَا قَٱسْتبََ  . 
Sourate Al Naml verset 15 (eux 2, David and Solomon ): 

ِ  حَمْدُلْ ٱ قاَلاَوَ  لنَاَ ٱلَّذِى لِلهّ فضََّ  
Sourate Al Araf verset 22 (eux 2, Adam et Hawwa): 

ا  تھُمَُا لھَمَُا بدََتْ  جَرَةَ شَّ ٱل  ذَاقاَ فلَمََّ سَوْءَٰ  
Sourate Yousouf verset 25 (eux 2, Youssouf et la femme de son maitre):  

 ۥقمَِیصَھُ وَقدََّتْ  باَبَلْ ٱ ٱسْتبَقَاَوَ  

user
Crayon 



 

 
An-nabr en cas d’arrêt: 2 cas 

 

1. Lorsque l’on s’arrête/pause sur une hamza ء précédée par une prolongation:  On 

fait an-nabr pour marquer hamza ء sinon on risque d’ignorer la hamza étant donné 
que hamza est essentiellement un arrêt du flux d’air. NB: Attention à ne pas trop 

accentuer la hamza   au point d’en faire une qôlqôlah ou d’y ajouter un son de ه à la fin. 

Sourate Al Baqara verset 22: َمَآءِ مِنَ وَأنَزَل   آءًمَ  ٱلسَّ
Sourate Hud verset 43: َآءِٱلْمَ  مِنَ یعَْصِمُنىِ جَبلٍَ إلِىَٰ سَٔـاَوِىٓ قاَل  
Sourate Al Baqara verset 13: ۟فھَآَ ءَامَنَ كَمَآ أنَؤُْمِنُ قاَلوُٓا ءُٱلسُّ  
Sourate Al Imran verset 140: ََءَشُھدََآ مِنكُمْ وَیتََّخِذَ ءَامَنوُا۟ ٱلَّذِینَ ٱللهُ وَلیِعَْلم   

2. Lorsque l’on s’arrête/pause sur une lettre portant une chaddah (à l’exception de م 
د ج ب ط ق et des lettres écho ,ن  qui ont leurs propres règles). 

On fait an-nabr pour marquer le doublement de la dernière lettre. Pour ce faire, on prononce 
la chaddah et on s’arrête juste avant de prononcer la voyelle. 

Sourate Al An’am verset 67: ِّسْتقََ  نبَإٍَ لِّكُل    رٌّمُّ
Sourate Al Baqara verset 265:  ِلٌّفطََ  وَابلٌِ یصُِبْھاَ لَّمْ فإَن  
Sourate Al An’naml verset 10: ا كَأنََّھاَ  زُّتھَْتَ  رَءَاھاَ فلَمََّ   
Sourate Al Al-anfal verset 70: َأٓیَُّھا ٰـ نَ أیَْدِیكُم فىِٓ لِّمَن قلُ  ىُّٱلنَّبِ  یَ ٱلأْسَْرَىٰٓ مِّ  
Sourate Al Al-anfal verset 60: باَطِ وَمِن كُمْ ٱللهِ وَّعَدُ  ۦبھِِ ترُْھِبوُنَ ٱلْخَیْلِ رِّ وَعَدُوَّ  

 
Remarque: Si vous avez de la misère dans l’application du nabr, n’ayez pas d’inquiétude et faites 
votre “best effort”. Nabr fait partie du niveau avancé, et vise à en rendre encore mieux votre 
lecture/récitation.  
 
Arrêt sur chaddah pour ن م , et les lettres écho د ج ب ط ق   
Les 2 cas ci-dessous sont plus fréquents que les cas ci-dessus (pour lesquels on applique 
an-nabr). 

1. Lorsqu’on s’arrête sur م  et ن  avec chaddah, il vaut veiller à appliquer une ghunnah 
de 2 harakats pour bien marquer la chaddah 



 

Sourate Ar-Rahman verset 39: ٍِۢنٌّجَآ وَلاَ إنِسٌ ۦٓ ذَنۢبھِِ عَن یسُْٔـلَُ لاَّ فیَوَْمَئذ  
Sourate Qôssôs verset 40: ُھ ٰـ ھمُْ وَجُنوُدَهُۥ فأَخََذْنَ ٰـ    مِّٱلْیَ  فىِ فنَبَذَْنَ

2. Lorsqu’on s’arrête sur avec les lettres échos د ج ب ط ق  portant une chaddah, à 
titre de rappel (leçon sur l’écho): contrairement à ce que certains disent, l’écho n’est pas 
plus forte, mais on insiste sur la chaddah. L’écho ne concernera que la seconde lettre car 
la première est assimilée à la seconde.  On récite alors la lettre en faisant une 

résonance appuyée avec la chaddah.  َدُّأشََ  ؛  جِّالحَ  ؛  بَّوَتَ  ؛  قٌّح  
Sourate Al ‘Asr verset 3: َِّتِ وَعَمِلوُا۟ ءَامَنوُا۟ ٱلَّذِینَ إلا ٰـ لحَِ ٰـ   قِّبٱِلْحَ  وَتوََاصَوْا۟ ٱلصَّ
Sourate Al Baqara verset 189: ُْقیِتُ ھِىَ قل    جِّوَٱلْحَ  للِنَّاسِ مَوَٰ
Sourate Al Masadd verset 1: ْبَّوَتَ  لھَبٍَ أبَىِ یدََآ تبََّت  
 
 
Lecture, pause, arrêt et reprise de la lecture du Coran 

a. Commencement: On peut commencer la lecture du Coran à partir de n’importe 

quel endroit, à l'exception d’un verset précédé par  (interdiction d’effectuer un 
arrêt ). Donc vu que le verset est relié au précédent, on devra commencer par le 
verset qui précède le symbole; 

b. Arrêt: On peut s’arrêter à n’importe quel endroit sauf sur un verset/mot qui 

termine par ce même symbole , on devra obligatoirement le lier au suivant; 
c. Pause: On ne peut faire de pause (arrêt pour reprendre son souffle) qu’à la fin 

d’un verset ou au niveau des symboles d’arrêt le permettant. Si on doit faire un 
arrêt d’urgence, revoir le cours sur les techniques d'arrêt.  

d. Reprise: Au début d’un nouveau verset ou après un symbole d’arrêt. 
 
Les chiffres de 0 à 9 

0 = ٠ 1 =١ ; 2 = ٢; 3 = ٣; 4 = ٤;  
5 = ٥; 6 = ٦; 7= ٧; 8 = ٨; 9 = ٩ 

 
Contrairement aux lettres, les chiffres/nombres se lisent de la gauche vers la droite 
(comme en français).  
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10 = ١٠; 11 = ١١; 12 = ١٢; 26 = ٢٦; 40 = ٤٠; 55 = ٥٥;  
67 = ٦٧; 78 = ٧٨; 99 = ٩٩; 100 = ١٠٠ ; 678 = ٦٧٨  
 
 
Révisez 95% de votre Tadjwid avec ce verset 
(S5;V95) 
 

ھَا  ٰٓـیَ    ۚ مٌحُرُ  مْنتُ وَأَ  دَ یْ  صَّ ٱل  ا۟ تُلوُ قْ تَ  لاَ ا۟مَنُواءَ لَّذِینَٱ  أیَُّ
عَمِٱل  مِنَ قَتَلَ مَا  ثْلُمِّ  ءٌآ جَزَفَ  ا دً مِّ  تَعَ مُّ   م نكُ مِ  ۥ تَلَھُقَ   نمَ وَ    نَّ

لغَِبَ   ایًۢ ھَدْ  نكُمْمِّ  لٍ دْعَ  ذَوَا ۦبِھِ یَحْكُمُ ٰـ   عَامُطَ  ةٌ رَكَفَّ ـٰ أوَْ لْكَعْبَةِٱ  
كِینَ ٰـ لكَِ لُ دْعَ  أوَْ مَسَ   ۗ ۦهِ رِأمَْ  وَبَالَ  یَذُوقَلِّ   امً صِیَا ذَٰ

ُٱ  اعَفَ   وذُ  زٌعَزِی  للهُٱوَ ۗ  نْھُمِ  للهُٱ  قِمُ نتَ فَیَ   ادَعَ   نْوَمَ  ۚ سَلَفَ  ا مَّ عَ  للهَّ
 ٩٥ مٍ ا قَ نتِ ٱ

 
Coran en ligne 
Fr/Ar: https://surahquran.com/quran-french.html 
Multilingual/Ar: https://quran.com/fr 
 

 

https://surahquran.com/quran-french.html
https://quran.com/fr
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